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1. Brief introductions to methodologies and related issues of translation
studies

2. Analysis, appreciation and/or critiques of pieces; translation practice in
workshop

3. To cultivate required English—Chinese / Chinese—English translation
abilities

4, Taxonomical translation practice based on feasible ways of grammatical,
syntactical, and

semantic functions
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2. Students are hopefully to
be

inspired by analyses of
typical

paradigms and errors to
elevate the

skills to a higher level in
depth and

scope,
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Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications,
4th Edition,
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